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VY crarTi 3iICHIOETbCS. CEMAaHTUUHUM aHAJIi3 KOHOTaTUBHO HABAHTAXKEHOI BIICHKOBOT JIEKCUKH, SIKQ BUKOPHCTO-
BY€TbCS B YKPATHCBKOMY MEAIHHOMY MPOCTOPI, 30KpeMa B KOHTEKCTI iH(pOpMaLiHHIX BOEH 1 TNIOOATBHUX KOH(IIK-
TiB, Ta BU3HAYAIOTHCS KITIOYOBI MPOOIEMU JIIHIBOKYIBTYPHOI aganTalii TaKUX JIEKCUYHUX OMHUIIb MPU MepeKaii
aHrIiiceko0 Ta (hpaHiry3pkor0 MoBamu. Oco0nMBa yBara NpHIUISAETbCS €MOTHBHO-OLIHHOMY 3a0apBJIEHHIO Bil-
CBKOBOI JICKCHKH, III0 MA€ 3HAUHUH BIUIUB HA TPOMAJCHKY AYMKY Ta MOJITHYHI HacTpoi. BcTaHoBneHo, mo emo-
TUBHO-OILIIHHI JIEKCUYH1 ONMHUII (CJIOBA 1 CIIOBOCTIONYYEHHS ) 3AaTHI He JIHIIe NepeaaBatd (akTu, ane i popmyBaTu
CTepeoTunHi obpasu (arpecopa, repost, KepTBU) i TOMyaKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTbCS B MEIINHOMY IUCKypCl AJIs
MaHINyJALIT CBiAOMICTIO.

AJIeKBaTHICTh BIATBOPEHHS €MOTHBHO-OIIIHHOT BifICBKOBOI JIEKCUKH aHIIIHCHKOIO Ta (PpaHIly3bKOI0 MOBaMH
3yMOBIIIOE 3aCTOCYBAHHS PI3HUX MEPEKJIAAABKUX TPAHC(HOPMAILIii, SK-OTMOAYISILIs, KOHKPETU3allisd, FeHepai3a-
1[is Ta ONTUCOBUI NepeKIa, SKi COpUSIOTh JIIHIBOKY/IBTYPHIHM afanTarii MeiifHOro TEKCTy 10 MOBHHUX 1 KyJIbTYPHHUX
0co0NMMBOCTEH KOXKHOI 3 MOB, 110 € KPUTUYHO BOXXIMBUM y KOHTEKCTI MIXKYJIBTYpPHOI KOMyHikawii. AHaji3 moka-
3ye€, L0 JIHHTBOKYJBTYPHA aJanTalis BifiCbKOBOI JIEKCHKH y PI3HUX MOBHHX IIPOCTOpPax 3yMOBJIEHA KyIbTYpPHUMU
BIIMIHHOCTSIMH Ta BaKJIUBICTIO 30€PEKEHHS eMOLiIIHO-OLIHHOrO i iH(opMaIiifHOrO 3MiCTy OpuriHaiy. Y CTarTi
TaKOXK MIJIKPECIIOETCS poiib Meaia y (popMyBaHHI /1€, 10 Bi0OOpa)KarOTh COLIaIbHO-TIONITHYHI KOHTEKCTH B
YMOBAaxX BilfHH, a TaKOX aKIEHTYETbCS Ha BIUIUBI T'€ONOJITUYHUX UMHHUKIB Ha BUOIp BiliCbKOBOI TEPMiHOJOTI],
1110, CBOEIO YEProOk0, BIUTMBAE HAa CIPUHUHATTS BiMHU PI3HUMU COLIANbHUMHU IpynaMu. BHCBITIIOIOTECS TpobaeMu
JIHTBOKYABTYPHOI afanTanii BiiCHKOBOI JIGKCUKM B yMOBAaX MIXHApOJHHUX BIIHOCHH, 1[0 BUMAraioTh 0COOJIUBOI
YyTIUBOCTI IO KOHTEKCTY if eMOTHBHO-OIIHIOBAIbHOTO 3a0apBIEHHS BiiCHKOBOT JIEKCUKU.

KurouoBi cjioBa: ceMaHTHKa, eMOTHBHO-OL[IHHA KOHOTAllisd, KYJIbTYPHI BIAMIHHOCTI, MaHIMyJIATUBHUI BILUIUB,
TpanchopManiitHuil nepexia.

The article presents a semantic analysis of connotatively charged military vocabulary used in the Ukrainian
media space, particularly in the context of information wars and global conflicts. It identifies key issues related to
the linguacultural adaptation of such lexical units when translated into English and French. Special attention is given
to the emotive-evaluative colouring of military vocabulary, which has a significant impact on public opinion and
political sentiments. It is established that emotive-evaluative lexical units (words and phrases) are not only capable
of conveying facts but also of shaping stereotypical images (of the aggressor, hero, or victim), and are thus actively
employed in media discourse to manipulate public consciousness.

The adequacy of rendering emotive-evaluative military vocabulary in English and French requires the use of
various translation transformations, such as modulation, concretization, generalization, and descriptive translation.
These contribute to the linguacultural adaptation of media texts to the linguistic and cultural characteristics of each
language, which is critically important in the context of intercultural communication. The analysis demonstrates that
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the linguacultural adaptation of military vocabulary in different linguistic spaces is driven by cultural differences
and the need to preserve the emotional-evaluative and informational content of the original.

The article also emphasizes the role of media in shaping ideas that reflect socio-political contexts in times of
war and highlights the influence of geopolitical factors on the choice of military terminology, which, in turn, affects
how war is perceived by different social groups. It addresses the challenges of linguacultural adaptation of military
vocabulary within international relations, which requires particular sensitivity to context and the emotive-evaluative
nuances of military language.

Key words: semantics, emotive-evaluative connotation, cultural differences, manipulative influence,
transformational translation.

IlocTanoBka npodaemMu. Y Bupi CydyacHUX 30pOMHMUX MPOTUCTOSHB, OCOOJIMBO THX, 110 HaOyBa-
I0Th TI00ATFHOTO PO3rOJIOCy M MPOPUBAIOTHCS KPi3h €KpAaHU CBITOBUX MeEJia, MOBA CTAa€ HE MPOCTO
3ac000M KOMYHIKaIlii — BOHA MEPETBOPIOETHCS Ha MOTYXHY 30poto iHdopmariiitHoro gponTty. Biii-
ChbKOBA TEPMIHOJIOTIS, IO PAHIIIe CIyTryBajla BUKIIOYHO JUIsl TOYHOCTI Y 00HOBOMY KOMaH/IyBaHHI
YU MDKJIEPKaBHOMY BIHCBKOBOMY Jiaio3i, ChOroAHI HaOyBae MIMOOKOTO COIIOKYIBTYPHOTO 3MICTY,
BTUTIOIOYH B 001 BiJOOpaKeHHS ICTOPUYHUX MOAIH, 11€0JIOTTYHUX KOH(MIIIKTIB 1 KyJIBTYPHUX 0COOIH-
BocTei Harii. Uepe3 3acobu macoBoi iHpopMarliii MoBa BiifHU TpaHCHOPMYEThCS: CyXi MpodeciiHi
TEpMiHN HaOyBarOTh MYJbCYIOYOTO €MOIIIMHOTO 3a0apBIICHHSI, CTAIOTh HOCISIMHU 1/1€0JIOTTYHIX CMHC-
JiB, JiHIsIMU (DpOHTY y O0poTHOi 3a CBiIOMICTh. EMOTHBHO-OIIIHHA JICKCHKA BICHKOBOI TEMAaTHKH
MOCTA€E KIIOUOBUM IHCTPYMEHTOM (hOpMyBaHHS I'POMAJICHKOT TYMKH, 3aCO00M BILJTUBY Ha CIIPUITHATTS
BilfHM Ta arpecii, CTBOPIOIOUM 00pa3u BOpora i repos, 1110 MOKYTh 3MIHIOBAaTH CTaBJICHHS /10 KOH-
¢dikTy Ha obanpbHOMY piBHI. Came TOMY BIMCHKOBA JIEKCHKA B MEAIAPOCTOPI MEPETBOPIOETHCS HA
IHCTPYMEHT MOJITHYHOT MaHIyJIAIIT, ICUXOIOTTYHOT MOO1TI3alii Ta KyJIbTYpHOT caMoiieHTH(IKaIIii.
VY 3B’S13Ky 3 UM JOCII)KEHHS €MOTHUBHO-OI[IHHOTO 3a0apBlIeHHS BIiiCHKOBOI JIEKCUKH B MEIIMHOMY
JUCKYpCl Ta HOTO JIHTBOKYJABTYPHOT afanTalii npu nepekiail IH03eMHUMH MOBaMU € He JIMIIIe aKa-
JEMIYHO BaXJIUBUM, a i KPUTUYHO HEOOX1THIM, 0COOIMBO B yMOBaX MI>KHAPOAHOI HAPYTH SIK CIIO-
€16 mOIIOro po3yMiHHS IPUPOIH CyYaCHUX BOEH, 1110 BEYThCS HE JIMILE Ha TOJsAX 0010, a i y rojo-
Bax MUJIbHOHIB.

AHaJ3 ocTaHHIX AociimxeHb i myOJikamiii. [IpoGremarnka BHUBYEHHS BIWCHKOBOI JIGKCHKH
y MeXaX Cy4aCHOTO MEIHOTO TUCKYPCY pO3MIIA€ThCS Y paliX K YKPaiHChKUX, TaK 1 3apyOlKHUX
nocnigHukiB. OKpeMy yBary npuauIeHo (pyHKITIOHYBaHHIO BIHCHKOBHX TEPMIHIB Y KOHTEKCTI iH(OopMa-
LIAHUX BOEH, MAHIMYJISITUBHUX CTPATETiil Ta JIIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH iX BUKOPUCTAHHSI.

H. B. bxinnepi /1. binepkecen aHamizyroTh, sIK BIHChKOBA JIEKCHKA MOYKE MaHIIMYJIFOBATH TPOMaI-
CBKOIO JYMKOIO, 0COOJIMBO B yMOBaX 1H(GOpMAIIHHUX BOEH a00 I00albHUX KpHU3. Y JTOCIIKEHHI
H. B. bxinzaepa akleHTy€eThCs yBara Ha JIEKCHUYHUX XapaKTepUCTUKAX aHTNTiIHCHKOMOBHOTO BiCHKO-
BOTO JHUCKYPCY, ¢ OCOOIHMBY pOJIb BIIITParOTh TEPMiHH, IO (POPMYIOTH 00pa3u BiHM B Melia Ta
MOJIITHYHUX BUCTYNAX, BKIIOYAIOUM TEPMIHU 3 ijeonoridHuM 3abapsieHHsM [1, ¢. 55]. BogHouac,
y nocaimkenHi J{. binepkecena po3misgaerses, K JTEKCUKA BIICHBKOBOTO XapaKTepy BUKOPUCTOBY-
€TBCS JUIsI CTBOPEHHS 00pa3iB «OMTBU» 3 MAaHJIEMI€I0, a TAKOXK JIJIsT MOO1TI3al1ii CyCITiJILCTBA Ta 3Mill-
HEHHSI aBTOPUTETY BJIaJAW B yMOBax Kpusu [2, c. 74].

A. O. Crapony6uesa, H. B. Tanagipa, O. B. €EmenssnoBa ta O. B. IlIkypko 30cepemkyoTbcs Ha
CKJIaIHOIIAX TMEepeKIaay BiIHChKOBUX TEPMIHIB, OCOOIMBO B YMOBAX JIIHIBOKYJIBTYPHHX JIAKyH, KON
BIJICYTHICTb IIPSIMUX aHAJIOTIB y MOBI1 YCKJIaAHIOE TOUHY Mepeaady 3HaueHHs TepMiHiB. JlocmimkeHHs
A. O. Crapony6rnieBoi Ta H. B. TanaBipu 30cepemxere Ha mpoOiemMax nepekiiaay BiiCbKOBOI TepMi-
HOJIOT11 B KOHTEKCT1 BiiHM B YKpaiHi, /Ie aHATI3yIOThCS BUKIUKH MPHU Tepenadi crenudiaHux Tep-
MiHIB B aHIJIIHCBKOMOBHUX HOBHMHAX, 30KpeMa IOJI0 JIHTBOKYJIBTYPHHUX JaKkyH [3, c. 58]. ¥V poboti
O. B. €menpsanoBoi Ta O. B. IlIkypko 3BepTaeThcsl yBara Ha CKJIQJAHICTh NMEPEKIaAy TEPMiHIB, 10
MaloTh IMUOOKE KYJIbTYpPHE Ta ICTOPUYHE MIAIPYHTS, a TAKOXK HA aIaNTaIllo BIIICHKOBOT JEKCUKH JIO
YKPaTHCHKOTO KOHTEKCTY, JI€ YaCTO HEMOXIIMBO 3A1MCHUTH IPSIMUIA TIEPEeKIIaj] yepes3 BiJICYyTHICTh Bif-
MOBITHUX TepMiHiB [4, c. 230].
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A. O. lllep6GakoB aKIEHTye yBary Ha BaKJIMBOCTI MOBHHX KaTeropiil ans ¢opmyBaHHs cTparerii
BIHU, MIJKPECIIOI0YN 0araroQyHKIIOHAIbHICTh BIHCHKOBOTO AMCKYPCY B MOJITHYHOMY Ta COLIO-
KyJbTYpHOMY KOHTEKCTaX. BiH aHalli3ye OCHOBHI Kareropii, Taki Sk arpecis, 3aXHCT, Iepemora,
KEpTBa, Ta iX poib y pOpMyBaHHI CTpaTeriil BiiHU 1 CIPUIHATTI BOpoOra Ta COr3HUKIB [5, c. 157].

[Tonpu HasiBHICTH OKpEMHUX PO3BIIOK Yy Taly3i Cy4acHOT0 BiiCHKOBOTO IUCKYPCY, 3’ ICYBaHHS PO
€MOTHBHO-OLIIHIOBAIILHOTO 3a0apBlIeHHs BIHCHKOBOI JIGKCUKU B MEIIHHOMY AMCKYpCl Ta crienudika
JTIHTBOKYJIBTYPHOT aJlanTallii Takoi IEKCUKH P MepeKsIai IHO3eMHUMH MOBAaMH3JINIIAI0THCS HEM10-
CTaTHBO JAOCIIDKEHUMHU, IO i 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh 11i€i pOOOTH.

MeTo10 10CTiI2KEeHHSsI € PO3KPUTTSI €MOTUBHO-OIIHIOBAJILHOTO 3a0apBlIeHHS BiliCHKOBOI JIEKCUKHU
B YKpaiHCbKOMY MeJIIHHOMY IMCKYpCl Ta BU3HAUEHHSI KJIFOYOBHUX IIPOOIIEM JITHTBOKYJIBTYPHOT a1amnTa-
1ii TAKUX JIGKCUIHUX OJUHUIIb PHU MEePEKIIai aHITIIHCHKOIO Ta (hPAHITYy3bKOI0 MOBAMH.

MarepiajioM AOCITIJKEHHS CIIyTye€ KOPIYC MEIIHHMX TEKCTiB: HOBMHHI IOBIJOMJICHHS, aHai-
TUYHI CTATTI i o¢iiitHi myOmikaliii, po3milieHi B ykpaiHCbKHUX 3aco0ax MacoBoi iH(opMallii B epion
32022 no 2025 poxu.

HaykoBa HOBU3HA TOCIIIKEHHS MOJISTa€ B KOMIUIEKCHOMY aHalli3l yKpaiHChKOi BIHCHKOBOT JIEK-
CHKH B MEJIIHHOMY IIPOCTOPI, a TAKO’K BUBYCHHI MEXaHI3MiB ii eMOTHBHO-OI[IHHOTO 3a0apBIICHHS, 1110
BUHUKAE Y KOHTEKCTI Cy4yacHHX 30pOIHMX KOH(QIIIKTIB, 3 aKIIEHTOM Ha MpOoOJIeMH JTIHI'BOKYJIBTYpPHOI
ajanTamii MuX JeKCUYHUX OJMHUIIb aHTTIHCHKOIO Ta (PPAHITy3bKOI0 MOBAMHU.

Buxkiax ocHOBHOro marepiajy. Mezia BiirparoTh KJIIOYOBY poiib y (hOPMyBaHHI Ta MOIIMPEHHI
BIICBKOBOI JIEKCHKH, SIKA € BKJIUBOIO MiJCUCTEMOI0 MOBH, IO BKJIFOYA€ TEPMIHU i €MOTHBHO-OIII-
HIOBJIbHI BHpa3H, L0 ONUCYIOTh BIMHU Ta 30poiiHi koH(uikTH. Yepe3 3acobu macoBoi iHpopMmarii
CTBOPIOIOTHCS CIIEIM(IYHI KOHTEKCTH W 00pasH, sIKi BIUIMBAIOTh HAa CIPUUHATTS BIMCHKOBHX MOAIN
y CycnuibCTBl. BOHM aKTHBHO BHKOPUCTOBYIOTH SIK HEWTpasibHI TEPMiHH, L0 MepeatoTh Gaxktu 6e3
JI0IaTKOBOTO €MOLIIHOTO UM 11€0JI0TYHOTO 3a0apBIIEHHS, TaK 1 EMOTUBHO-OLIIHHI BUPA3H, SIKI MOXYTh
BUKJIMKATH B ayAUTOpii pi3HOMAaHITHI peakiiii, crpsMoBaHi Ha (OPMyBaHHsS MEBHOTO CTaBJICHHS JI0
nozii. L1s BilficbkoBa JeKCHKa HE TUTbKU 1H(OPMYE, aje i cripusie KOHCTPYIOBAHHIO CrielM(pIYHIX Hapa-
THBIB, 1110 BU3HAYAIOTh, SIK CAM€ T'POMAJICHKICTh CIIpUIIMae BilfHH, repoi3M, KepTBU uu arpecito. Memia
371aTHI MaHIITy/TIOBaTH 3HAYEHHSIMH Ta KOHTEKCTaMH IIMX MOBHHUX 3aC00iB, aKLIEHTYIOUM yBary Ha IeB-
HUX aCleKTax BIHM, THM CaMHM BIUIMBAIOYM HA FPOMAJICBKY AYMKY 1 (DOPMYIOUH CyCIIUIbHI HACTPOI.
B pesynbrari, MOBa, 1II0 BUKOPUCTOBY€EThCS B MEAIHHOMY MPOCTOPI, CTa€ MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM
BIUIMBY Ha KOJIEKTUBHY CBIJIOMICTb, III0 BU3HAYAE CTABJICHHS JI0 BIICHKOBHX IMOJIiH 1 KOH(ITIKTIB.

3 JAIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT TOYKH 30DY, BiliCbKOBA JIEKCHKA — II€ HE JIUIIE cUcTeMa (paxOBUX Ha3B,
a i 13epKajo [MIHHOCTEH, ICTOPUYHOrO JOCBITY, MEHTAJIbHOCTI Ta HAL[IOHAJIBHOI 1IeHTHYHOCTI. BoHa
BioOpaxae crocid, y KUl CyCHiIbCTBO OCMUCIIIOE BiliHY Ta 11 yyacHMKIB. Taki JIEKCHYHI OJUHULI
MaloTh HE JIMIIE ICHOTAaTUBHE, a i KOHOTaTUBHE Ta CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS, 1110 JI03BOJISIE IM BUKOHY-
BaTH (PyHKIIIIO JeriTUMallii abo AeneriTumanii Iii, miJBUINEHHS MATPIOTUYHUX HACTPOIB abo KpH-
TUYHOTO OCMUCIICHHS TOAIN. YKpaiHChbKa €MOTHBHO-OIIHIOBAIbHA JIEKCUKA BTIIOE TTITHOOKI KYib-
TYpHi, COIliaIbHI Ta 17ICOTOTIYHI CMUCIH, SKiI 3MIHIOIOTHCS 3aJIKHO BiJl KOHTEKCTY. Taki cioBa, siK
azpecop, OKYNamm, 3aXUCHUK, HCepmeaMaloTh YiTKe KOHOTAaTHBHE HABAHTAXKEHHS: acpecop — Mij-
KPECIIIOE€ BOPOXKICTD 1 arpecito, 3axucruk — CAMBOJIIZYE BiAJAHICTb 1 OOPOTHOY, JHcepmea— BUKIUKAE
cyM i ciiBayTTs. IX BUKOpUCTaHHs He € HeliTpansHuM. HaBraky, BOHU aKTHBHO 3aCTOCOBYIOThCS J1JIs
MOCHJICHHA 200 nocnabneHHs BIUIMBY iH(popMarii, MoOimi3amii rpoMaCchKol TyMKH, 3MITHEHHS ITiJ-
TPUMKH 200 BUKJIMKY IPOTECTY.

KynbrypHuil KOHTEKCT CyTTEBO BIUIMBAE€ HA IHTEPIIPETALiIO CIiB BiiCHKOBOT TEMAaTHKH: HalpH-
KJIa/l, TEPMiH OKYnaHm MOXKE MaTH pi3HE CIPUHHATTS B PI3HUX KpalHax — BiJl HETaTUBHOI'O HaBaHTa-
KEHHs B YKpaiHi, JIe 11e CIIOBO aCOLIIIOETHCS 3 arpeci€lo Ta OKYIAI€0, 10 HeMTpaibHOro abo HaBiTh
MO3UTHUBHOTO TPAKTYyBaHHS B POCIi, € TEPMiH MOX€ BUKOPHCTOBYBATHUCS ISl TIO3HAYCHHS «3B1JIb-
HeHHsD» Teputopiil. Came TOMy BUBUEHHS BIHCHKOBOI JIEKCHKHM BUMAarae ypaxyBaHHs HE JIMILIE MOB-
HUX, a i KyJIbTYPHO-COIIaJIbHUX YHNHHUKIB.
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VY 11bOMY KOHTEKCTI JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHHUH IMiJIX1]1 JO3BOJISE aHAIII3yBAaTH HE TUTBKU CEMaHTHUYHI
0COOIMBOCTI BIICHKOBOT JIGKCUKH, a i IIHOIIE pO3yMITH 11 KyJIbTYpHE, 11€0JI0T1YHE Ta COLliaIbHE 3HA-
YeHHsI B MEKaX OKPEMHUX HAI[lOHAIbHUX Tpaauiii. Hanpukian, B YkpaiHi mOHSATTS, OB’ s3aHi 3 HAIli-
OHAJILHOIO 0€3MeK0r0, OOPOTHOO00 32 CBOOOMY Ta TEPUTOPIATHHOIO IUTICHICTIO, IK-OT 000p08OIbYI,
Maiioan, ATO, eepoi Hebecrnoi Comni, 3aXucHuku, OKynawmu, azpecis, Habynu yHIKaIbHOTO 3Mic-
TOBOTO I eMOTHBHO-OI[IHHOTO HABAHTAXKEHHS, SIKE HE Ma€ MPSMUX BIAMOBITHUKIB B 1HIIUX MOBaX.
BoHM BTUIIOIOTH KOHKPETHUHM 1CTOPUYHUE JOCBiJ, HAIIOHATBHUNA OUIb 1 T1IHICTH, IO HEMOXIUBO
aJIeKBaTHO TepenaT 6e3 3HaHHS YKPATHCHKOTO KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

B ykpaiHchKiif MOBI BiliChbKOBa JIeKcHKa Halya 0COOIMBOro 3HaYE€HHsI, 30KpeMa y 3B’ 3Ky 3 BiiHOIO,
SKy pocis po3B’si3asia npotu Ykpainu. CioBa Ha KIITANT KO1AOOpanm, HayioHauibHa 2iOHiCMb, He3am-
HICMb, PYCLKULL MUp, 80pOdice 8MOp2HEeHHs, MAIOTh €MOTUBHO-OI[IHHE HABAHTA)KCHHS, II0 BKIIIOYAE
HE JIMIIE OMHKC TO/ii, a i OLIHKY, eMOIIIMHUI BILUINB, MATPIOTHYHMIA 3aKiIHK. Tak, cI0BO Konaboparm
Ma€ pi3K0 HeraTUBHY OLIIHKY CITIBIpAIll 3 BOPOIOM; pYCbKULl MUup — 11€0J0TTYHO HABAaHTAXKEHE CIIOBO-
CTIOJIyYEHHS 13 HETaTUBHOIO OL[IHHOIO KOHOTAIIEI0; HAYIOHANbHA 2IOHICIMb — MOPAJIBHO-TIATPIOTHYHHUN
KOHIICTIT, BaXKJIMBUH JUIA 1ICHTUYHOCTI; 80podice 6mopeHenHs — OLIHKA [ sIK arpeCUBHUX, BUKIIUKA€E
3aCy[DKEHHS; OKYNO8aHa mepumopis — OLIHKa BTPaTH KOHTPOJIIO, HE3aKOHHOCTI MPUCYTHOCTI.

Ilepeknan ykpaiHCHKOT €MOTHBHO-OIIIHHOI BifiCHKOBOT JIEKCHKH aHIIIHCHKOIO Ta (DPaHIly3bKOIO
MOBAaMH € CKJIQJHUM 3aBJaHHSM, sIKe TOTpeOye TIMOOKOro PO3yMiHHS HE JIUILIE MOBHOI CTPYKTYpPH,
a # KyJIbTypHOrO, ICTOPUYHOTO i 11€0JIOTIYHOTO0 KOHTEKCTY KOKHOI KpaiHu. BilichkoBa jekcuka
€ HOCIEM 3HaYHOTO CMHUCJIOBOTO HABaHTAKEHHS — BOHA B1JI00pakae HAalllOHAIBHI I[IHHOCTI, TOMITHYHI
MO3M1i{, TPOMaJICEKI HACTPOi, ICTOPUYHUI JTOCBIJ 1 HABITh MEHTAJIbHI KOHCTPYKTH, IO C(OpPMYBa-
JIUCSI 1T BIUTMBOM KOHKPETHUX TOJIIH.

[lepeknan Takux JIEKCUUYHUX OJUHMIIbAHIIINCHKOIO UM (PPAHIy3bKOIO MOBAaMH 4YacTO BUMArae
He OyKBaJIbHOTO BIiJINOBIJTHMKA, @ 3aCTOCYBaHHs TpaHC(OPMALIHHOrO mepekiany i3 3adydeHHSIM
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX a00 JIEKCHKO-TpaMaTHuHUX TpaHchopmaniid. Hampuxmnan, ciaoBocmnony-
4eHHsI 0oOpogonvui bamanviionu ‘volunteer military units’ (anri.),‘unités militaries volontaires’
(dp.) abo mumuacoso oxkynosani mepumopii ‘non-government-controlled areas’ (anrn.), ‘territoires
temporairement occupés’ (¢p.) noTpeOyIoTh KyJIbTYpHOI aJanTalii, OCKIJIbKM HE MAIOTh MPSIMUX aHa-
JIOTIB y 3aXiTHOMY JTUCKYPCI.

B anrmiiicepkiii MOBI BiliChKOBA JIGKCHKA 4acTO BigoOpaskae MparHeHHS J0 AWIUIOMATHYHOI HEil-
TPaIBHOCTI a00 00’€KTHBHOCTI. BUKOpUCTaHHS TaKuWX CIOBOCIONYYEHb, siK military operation,
peacekeeping mission, insurgent, defence forces 1HOA1I MOX€e 3HUKYBaTH €MOLIIMHUN TPayCc BUCBIT-
TeHHs noid. BogHowac feski coBa, sIK-0T terrorist, MalOTh BUCOKUH CTYIIIHb 17€0I0ri3a1lii Ta 4acTo
€ TMPEJIMETOM JUCKYCii 10710 00’ €KTUBHOCTI 1X BXKHBAHHS.

VY (dpaniy3pKiii MOBI BiiiChKOBa JIEKCUKA Ma€ CBOi OCOOIUBOCTI, OB’ sI3aH1 3 ICTOPUYHHUM JOCBI-
JIOM KOJIOHIAJBbHUX BOEH, PEBOJIOLIM, a TAKOK aKTMBHOIO ydacTio PpaHlii B MDKHAPOIHUX ONepa-
uisix. TyT 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBA 3 MOPAJIbHO-OIIIHHUM 3a0apBICHHAM: Victime, agresseur,
résistance, intervention armeée, belligérant. ®paHily3bKkuii Mefia TUCKYPC 1HOA1 CXUIIbHUHN 10 aKICH-
TYBaHHSI T'yMaHITapHOTO ab0 MPaBOBOTO ACHEKTY KOHQUIIKTY, IO TAaKOX BIUIMBA€E Ha BUOIp CIIIB.
OnHi€r0 3 TONIOBHUX TPYAHOILIB MEPEKIaay YKpaiHChKOI BiHICHKOBOI JIEKCUKHY Me[ia TeKCTaX MIXK
LIUMH MOBAaMH € BiJICYTHICTh IOBHUX €KBIBAJICHTIB, 1110 MIEPEAAIOTh YBECh CIIEKTP €MOLIIHOIO i i1e-
OJIOT1YHOTO 3HAYCHHS.

[IpocninkyemMo Ha MpUKIAAl, K MOBH — YKpalHCbKa, aHIVIHCBHKa 1 (ppaHIly3bKa — IMepearoTh
OZIHE 1 Te came 3HaueHHsl, 30epirarouu Npu IbOMY CHelM}iKy BIaCHUX KyJIbTYpHUX KOHTEKCTIB, 10
BUSIBJISIETHCS Y 3HAYHUX KYJIBTYPHHX Ta €MOLIHHHUX BIAMIHHOCTSAX MIX YKPaiHCBKUM, aHIIHCHKUM
1 ppaHIly3bKHM BapiaHTaMU:

1) BiosaoicHi VKpaiHCbKi 8iCbKO8I, Oll0UU 31A200CEHO, 2) 3VNUHULU HACIYN 80P02a 8 0OXIOHUX
Manespax, 3) 3a80asuiu NPOMUBHUKY HUWIBHUX empam, 4) 3YRUHUBWU NPOCYBAHHAOO S5) Micm, uio
cmanu cepyem cnpomugy [6].
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1) The brave Ukrainian soldiers, acting in unison, 2) stopped the enemy's advance with flanking
maneuvers, 3) inflicting devastating losses on the enemy and 4) halting their progress toward 5) cities
that have become symbols of resistance (nepexnan Ham — I. O.).

1) Les courageux soldats ukrainiens, agissant de maniere coordonnée,2) ont arrété l'avance de
l'ennemi avec des manceuvres de contournement,3) infligeant des pertes dévastatrices a l'ennemi et
4) stoppant leur progression vers les 5) villes devenues le ceceur de la résistancenationale (nepexnan
Hamt — €. O.).

OruinHo-3a0apBiieHe CIIOBOCTIONYUYeHHS 1) 8i08adicHi yKpaiHcvKi GiliCbKOGl BIATBOPEHO aHTIIM-
CBHKOIO Ta (PPAHIY3bKOI0 MOBAMH 32 JOTIOMOTOIO0 TTEPEKIIaabkoi TpaHcopMallii Modyaayia 3 METOIO
ajlanTaiii 1o MOBHOT'O Ta KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY KOXKHO1 3 MOB. B anrmiiickkomy BapianTi 1) the brave
Ukrainian soldiers npukMeTHUK ‘brave’ BKa3zye Ha (i3U4Hy CMIJIMBICTD 1 CTIHKICTB, TOAI SIK Y (hpaH-
1y3pkoMy BapiaHTi 1) les courageux soldats ukrainiens mpuKMETHUK ‘courageux’ OUIbIIE aKIEHTYE
yBary Ha MOpaJibHill CMUIMBOCTI, 34aTHOCTI tojaTu TpyaHouti. ObuaBa cioBa 30epiraioTh 3arajJbHUN
CEHC CMUIMBOCTI, ajJ€ BOJHOYAC BTPAYaAIOTh Ty IMTMOOKY MAaTpiOTHYHY Ta repoiuHy eMoLiliHy 3a0apB-
JICHICTh, SIKa TPUTaAMaHHA YKPaiHCHKOMY ‘BIABaXKHI’, IO MO3HA4Ya€ He Juiie (i3u4Hy CMUTUBICTD,
aje ¥ BKJII0YA€E eJIEMEHTH OOpOTHOU 3a CIIPaBEIMBICTh, HAI[IOHAIBHY T1HICTh 1 HE3aJIEKHICT, MiJI-
KPECIIOI0YH Iepoi3M 1 MaTpioTU3M BiHCHKOBUX. TakUM YMHOM, KOKEH 13 BapiaHTIB Mepela€e OCHOBHE
3HAUEHHSI, ajie KYJIbTYPHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI KOKHOI MOBH BIUIMBAIOTh Ha CTYIIHb €MOIIIMHOTO
BIUIMBY, 30KpeMa B aHIJIIMCbKOMY Ta (h)paHIly3bKOMY BapiaHTax 3HAu4€HHsS CMUIMBOCTI 30epiraeThcs,
asie 6e3 TOro NMOOKOT0 HALIOHATIBLHOTO i €eMOLIIHOTO MiIPYHTS, sIKe Ma€ YKpaiHChKE ‘BiJIBAXKHI .

Y HacTymHOMY TEPMIHOJIOTIYHOMY BHUpPa3i 2) 3yNUHUIU HACMYN 80po2a 8 0OXIOHUX MAHEe8pax Tep-
MiH ‘00X1JHI MAHEBPH OMUCYE 3arajibHy TAKTUKY CTPUMYBaHHs Bopora 0e3 feTasizanii ii BAKOHaHHS
KOHKPETHU30BaHO B IEPEKIajli aHITIHCHKOI0 MOBOIO 2) stopped the enemy's advance with flanking
maneuvers, 1O BKazye Ha creuu@iyHy TaKTUKy o0xoxy Bopora 3 ¢uanri ‘flanking maneuvers’,
CTBOPIOIOYHM y HBOTO CTpaTeriyHy ypas3nuBicTh. Lleil TepmiH Hajae OUIbII JeTanbHy KapTHHY CTpa-
Terii BificbkoBHX Aiil. [lepexian ¢ppaHiry3pK0r0 MOBOIO 3) manceuvres de contournement... stoppant
leur progression TakoX KOHKPETHU3y€e TaKTUKY 00X0ay Bopora ‘manceuvres de contournement’, mij-
KPECIIOI0YN HaMaranHs o01iTH #oro 3 ¢manriB. TakuM 4yrMHOM, y BCiX BapiaHTax mepekiary 3acTo-
COBAHO MEPEKIATAIbKy TpaHChHOPMALIi0 KOHKpemu3ayisa sl TO3HAYeHHS crienndiyHo1 BiCHKOBOT
cTparerii 00X0My Bopora, aje KOXKeH i3 MepeKiaiiB Mae CBOIO MOBHY Ta KyJIbTypHY crienu(iky, e
aHMINACHKUH 1 (PpaHIly3bKUI TEPMIHU HAJAIOTh OUIBII TOYHE YSBJICHHS PO TUI MAaHEBPIB, a YKpaiH-
CHKHUI BapiaHT 3aJIMIIAETHCS OLIBIN 3aTaJIbHIM.

B ykpaincekomy Bupasi 3) 3ag0aguiu npOMuGHUKY HUWIEHUX 6mpam TPUKMETHUK ‘HUIIBHI’
Ma€ CWIbHE eMoliifHe 3a0apBieHHs, MIAKPECTI00UN MacTad KaracTpoiYHUX BTpaT BOpPOra, L0
BKJIIOYAIOTh HE e (i3uuHi, ane i MopasibHi Ta cTpareriuyHi Haciuigku. B anmmiiicbkomy BapiaHTi
3) inflicting devastating losses on the enemy 3a TOTIOMOTOI0 TIEpeKIIaaaIbKoOi TpaHcopmallii cenepa-
Ji3auin BinTBOpEHO 5K ‘devastating losses’, 1o nepeae ier0 cepio3HUX BTpaT, aje 0e3 Tiel emMoliii-
HO{ HACHYEHOCTI, IPUTAMAHHOT YKPAaTHCHKOMY ‘HMIIIBHI’, IO 3HWXKYE eMOLIHUN eeKT Ha aHIITiHi-
CHKOMOBHOTO uyWTauda. Y mepeknasni (paniry3pkoro MoBoto 3) infligeant des pertes dévastatrices a
'ennemi TakoX 3aCTOCOBAHO 2eHepanizauyito, 30epiratoun emoriiamii edexr ‘pertes dévastatrices’,
ajie BTpayarouu TOYHICTh 1 IMMOUHY yKpaiHchkoro ‘HuIiBHI . dpaHity3bKe ca0Bo ‘dévastatrices’ mae
CXOXKY 3araJibHy CEMaHTHKY 3 aHDTiichkUM ‘devastating’, ofiHaK He Iepesiae TaKuX MaclITadiB BTpar.
Yci BapiaHTH epeKIIajly € NPUKIAJaMU 2eHepanizayii, 1e B aHIIIIHChKOMY Ta (ppaHIly3bKOMY KOHTEK-
CTax BTPAYa€ThCs YaCTHHA JIPAMATUYHOTO €(PEeKTyY, MPUTAMaHHOTO YKPAaTHCHKOMY OpHTIHAIY.

VYKpaiHCbKe CIOBOCHONYYEHHS 4) 3ynuHuwiu npocyéanHs BIATBOPEHO AaHIIIHCHKOIO MOBOIO
4) halting their progress 3a ITOTIOMOTOI0 TIEpeKIanaIbKoi Tpanchopmaiii mopgonociuna 3amina,
OCKUIBKH 3MIHEHO JII€NPUKMETHHUK ‘3yMUHMBIIM Ha repyHnaii ‘halting’. Kpim Toro, B anmiiiicekomy
BapiaHTi 3MIIIYEThCS aKLIEHT Ha 00’ ekt Aii ‘their progress’, 110 MiABHUIY€E TOYHICTH BUpazy. Y mepe-
K11 (paHIly3bKOI0 MOBOIO 4) stoppant leur progression BiOyBa€eTbCsl aHAJOTIYHA 3MiHA J1€CHTIB-
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HOIO (popMmoro ‘stoppant’ A Kpamioi rpaMaTH4HOI KOPEKTHOCTI Ta MPUPOJHOCTI Y (hpaHIly3bKOMY
KOHTEKCTi. TakuM 4MHOM, B 000X IHIIOMOBHHUX TEpeKlagax 3MiHa TpaMaTudHOi CTPYKTYpH 3 Ji€-
MIPUKMETHHUKA Ha JIIECTiBHY (OpPMY J03BOJISIE aIalTyBaTH TEKCT JI0 crelu(iKu KOKHOI MOBH, 30epi-
ral04YM MPUPOAHICTh 1 TOUYHICTH BUPA3Yy.

EMOTHBHO-OLIIHHUN YKpalHCHKUI BUpPA3 S5) micma, wo cmaiu cepyem cnpomugy, Mo Mae CHM-
BOJIIYHE 3HAYEHHS, a/Ke HIeThCsl Mpo MicTa-cuMBONM OopoThOu (XapkiB, Mapiymons, baxmyr,
Ipmiab, MukomnaiB), eMOTUBHY KOHOTAIIiF0, OCKUTBKH BUKJIMKAE TOPICTh, €HICTD, CITIBIIEPE)KUBAHHS
Ta MOpPAJbHY OLIHKY, OCKUIBKH Il MiCTa HE 3[aJIUCh, CTAIH MPUKIAJIOM HE3JIAMHOCTI Ta TepOi3My.
B nepekinazi aHTTCHKOI0 MOBOIO 5) cities that came to symbolize national resistance ipy BIITBOPEHi
YKpaiHChKOTO BUPa3y ‘ceplie CyNpoTUBY OylI0 3aCTOCOBAHO onUCO8UIl nepekaad ‘came to symbolize
national resistance’, OCKiJIbKM B aHIVIIMCBbKii MOBI1 He iCHY€ CTaJIoro (pazeosorizmy, skuii ou nepeaa-
BaB yKpaiHChKy MeTadopy Kaibkoro. PpaHIly3bka MOBa Mae (hpa3eonnorism le ceeur de ‘cepiie 4orocs’,
ajie B TOJITUYHOMY YU BOEHHOMY KOHTEKCTI BOHO TAaKOX MOTpeOye MOSCHEHHS, TOMY Yy Hepekiai
5) des villes devenues le coeur de la résistance nationale Bupa3 ‘cepue CpoTuBy’ BiITTBOPEHO MeETa-
¢bopoto, sika nepeae HEeHTPaIbHICTh, CHMBOJIIYHICTb, TyXOBHY BaKJIMBICTH ‘le cceur de la résistance’,
OJTHAK TAKWU MepeKyaa HETOPESUHHUM s OIIiiHIX, aKaJIeMIYHUX YU MEIIMHUX TEKCTiB, J¢ HE00-
X1JIHO YHMKATH HAJTO MOCTUYHHUX 3BOPOTIB.

BucHoBku. BiiicbkoBa Jiekcuka B MEAIMHOMY AMCKYpCI HE JIMILIE BUPa)ka€ BIHCHKOBI MOHATTS,
a i BimoOpaXkae KyJabTypHi, COLIabHI Ta MOJITUYHI KOHTEKCTH. Pi3HMIIA B mepekiaai yKpaiHChKOT
€MOTHBHO-OIIIHIOBAIbHOI BIMCHKOBOI JIGKCMKU aHITIIHCHKOIO Ta (DpaHIly3bKOI0 MOBAMHU IOB’s3aHA
3 BIUIMBOM PI3HUX KYJNBTYp 1 MOBHHMX TPaaullii. AHIIIMCHKOMOBHI MeJlia 4acTO BUKOPHUCTOBYIOThH
yHIBEpCaJIbHY JIEKCHKY, TOMI K YKpaiHChbKi Ta (paHIy3bKi Melia JONAIOTh KyIbTYPHUNH KOHTEKCT,
30arauyrouu JIEKCUKY eMOTHBHO-OLIIHHUM 3a0apBJICHHSIM.

Amnani3 crparerii nepexyiaay yKpaiHChbKOT eMOTHBHO-OI[IHHOT BICHKOBOI JIEKCUKH Y MeIiHOMY
MIPOCTOP1 BUSIBUB BHCOKUH PiBEHb JIHIBOKYJIBTYpPHOI ajnanTtanii. YacTOTHICTb 3aCTOCYBAaHHS Pi3HUX
TpaHchopmalliii BapitoeThCs, ajie KOXKHA 3 HUX Ma€ BAXKJIMBY POJIb y 3a0€e3MeueHH] TOUHOCTI Ta 30epe-
KEHHI KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. Tak, MoOdynayisa BUKOPUCTOBY€ETHCS I 3MIHH aKLIEHTIB, aAaNTyI0un
JIEKCUKY A0 KyJIbTYpHHX pealliif, 110 CHpusi€ yHIBEpCAJIbHOMY CIPUHHATTIO Ta 30€pEkKEHHIO eMO-
IHHOT HACHYEHOCTI MoBioMIIeHHS. KoHKpemu3ayisa 3aCTOCOBYEThCS ISl TOYHIIIOTO BiATBOPECHHS
3HaUeHHs crenu(iYHUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB, IO JOMOMAarae Kpaiie BiJOOpa3UTH CTparerito Ta
TakTUKy. I enepanizayia 3MeHuye cnennigyHicTh TEPMiHIB, pOOISUM TX OLIBII HEUTPATEHUMH, 11O
€ BKJIMBUM JUIs JIIHTBOKYJIBTYPHOI afanTarii 70 MHPIIO] ayAuTopii, Xoua iHOA1 116 MOXKEe BIUIMBATH
Ha TOYHICTb KYJAbTYpHHUX aclekTiB. Mopghonoziuna 3amina nomnoMarae ajanTyBaTd JEKCUYHI OTU-
HUI[l 0 MOBHUX OCOONUBOCTEH, 30epiraroui TOYHICTh 3MICTY, 3MIHIOIOYH TPaAMAaTUYHY CTPYKTYpY.
3aranom, cTparerii nepexyiagay BiCHKOBOI JEKCUKH y MEINIHHOMY KOHTEKCTI 3a0e3MeuyroTh OajaHc
MK TOYHICTIO 1 KYJIBTYPHOIO aJIeKBaTHICTIO, 1110 € BaXJIMBUM JJIsl MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.
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